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1) Jacobson, Roman. 1959. "On Linguistic Aspect of Translation.” R.A. Brower(eds.).
On Transration. pp. 232-239. Cambridge, Mass.: Harvard University Press.
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FAM] T4 ‘%E}/«lﬂl HoA V= 29| €& 'Buku itu saya
baca.'$} 22 £ "1 AE v= ATF 2 " E oo} sl
71 Ao vl of3) gAY 9 e A0 e st = 9
ko]l MY O /E AELS f7gle]l &3t Stk

ol2]gt At = QIEUIAolo]E golE Mgk loXE 2
< FARSE Yehta Qi wEbA] £ =areaE x| A oo
FEE F2o] 92E ellA AARZ st Agstaatshs s
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7} 71€3h 9ol #st AATAIE YeEN= £HEA Wolth H
=3t AR EHE £0E 55 (active) I -5 (pasive) & &
A A e}t HAEo] 5F SA F2 FF FAN] FHE
zF=t) B9} B3] Lyons(1968:372)= ALY 3F W24 AE
o= ‘diatesis & AHESIATE 5F 52 75 A S A5l
RAA FFolele] FHIAE U= BFeAlS} tlEo] 5
o FEel] e A WAE @9 e jls 7/4\0]"4' 1 ol
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Alieva (1991:340)= 19| 3A]A BFsAll oJsf A< BA
o] 714 T8% HA Fi2 55wy AeE FEolAY di-, ter-,
ke-/-an¥} 22 HARE AHESE BAF B2 FRAPE AEFE R
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AR 3] AgEo] e gtk ofd] S5 A% Qukal
A )5S B 0 ARAlel SERE TA) 5F 45 g
F5d Yeish Bbs Fejel T AR BRE S+ Uk

(1) - Tomy lahir di Bogor. (FEH|&= Hil20|A Ejojydc)
Tul gyt -olA] Hi=

1. SE2o=09| Malo| 2Iiss 52

AFAL ke-/-an 52 o8 A3 B4 Be= AFA FU2
SR, A4 oo SHE old Fiel BAIEE ojrjgow 4
o) ololg 2rov] Zoli= FAle] TS} GBS BT, 74 WA}
= golol] 910} 9)59] vl R ke ane EAISITS)
2L T EAI o] Elke) olnE AN HRA
tor-3= 39, 7F5 4, RS ekl 59| slulg et
R FF) U 2 AFA kena® AFESHe] olo] Al
$A} 52 WA ool TEE EY] rIE 2E Aefe] £

T2

(2) Pintu itu terbuka. (&°] €& 3Ath)

R - ==
(3) Dompet dia tertinggal di kantor.

A 3 wokEd ol A4
(9] A& AR HF2ih)
(4) Mobil BMW tidak  terbeli® oleh  kami.

AB BMW gtk A& % ek -olels) 9

2) @olel WEE Wejsl 441G K0 oA ¥R BAE WAl Hr
3) AT tere] SJu|54 559 oJn)9} @) A5/ 5e oJn)E vz 9
o %, HAIAE TFoE & ujE DA B Aolx WS AFozE A

o] girke oJulg WEska sk
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BMWAE2HE 2= 4 4 gith)

(5) Gedung itu kelihatan dari Sini.
AE I Holtk -ZXHE o)
(L A=L o714 HRlnh)

(6) Saya kecopetan jam tangan di  bus.
L S B b i) = = 2 I | R =1 B
(U= W2eollA &mfx]7] Biet)

(7) Amin kena pukul. (o}¥1-& Zqlt})
ol el wjEth

(8) Yanto kena  pisau. (SFEE ZHoj Hth)
ok et #

Qs Aolole] FEEE Fole] FRol mel 2 B o
e,

1) o171 1914 A} (saya, aku, kami, kita, ku), 2917 o™
AHkamu, engkau, Anda, kau, kalian)¥ 73-%

TEwl FOIR +AgFo R +FHo = FEEolN FHAR
+FOJ R +XE0] o oo uhith FAME AT WellA £
HPNApL FoliEor =XHH ol HFA me-5 F
YA FAF el HFAE ko] Har fY9jrt ol AAE Ht
gich

(9) Saya  membaca  buku itu. (Y= 2 AL 9t}) (TFE)
= ¢l eI
-——> Buku itu saya baca. (2 A& e dth) (F5F)
A a1 Ye =
(10) Kami memukul anjing itu. ———> Anjing itu kami pukul.
($9E 2 7S wyoh) (Mg 271 wWEith)
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(11) Kamu membeli koran ini. ——> Koran ini kamu beli.)
(He o] A&& Alth) (o] A& U7} Attth)

(12) Aku membuang sampah itu. ———> Sampah itu aku buang.
(U= 21 24715 Hh) (2 2#871€ W7t WEthd)

o) SFEAN FAL ol XL PAA (i) F-L Feh
AFEL SERINE Fol v Ho] 9X/shu) ol FERALE
o S ABE FRA MEo] PR ARIE Bt 4BS
37] Wt we) AMaAE AmuAlo} BAFRe] S
RN spu baw® WA BA] 33 A o] N
2 17) 0] 1 Afelo] YEHALE 4151412
3 FePAZE Thet 2 ATl Uk lagi/—3HE Folth
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o}, mulai/A1F8HE, masih/o}AE, A3 -3}, selalu/3,
sering/~-&F #o] 0=, akan/ —& Zlo|vh, bisa/—-& + U
dapat/--& = o}, boleh/~-3l| %= £}, harus/3l| ks, pernah/—-
g Zo] 4}, jarang/71¢--3FA] &, cuma/ 24, @A -5,
hampir/7 ¢]--&}t}, hanya/@%], 22

(13) Saya tidak/sudah  membaca buku itu. (55%)
= FARYolH gt #AS 1
(U= 2 & ¢1A gti/vde 2 AE on] ¢8lh)
=> Buku itu tidak saya  baca (5%
A 2 BFAHAL Y A
(I 45 ve ¢gA gt
=> Buku itu sudah  saya baca (&%)
LY 1= -
(2 A& olr] v= Yrt)

4) o]¢} 22 o2 FEHR 9 MG AmuAoto]= AAZE fle Aoj@A o R v
g 2R AAE 23 E 5 g7 WEelth
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(14) Saya akan menjemput dia jam 7. (&%
(U= 25 779 vz vz Aolth)
=> Dia akan saya jemput jam 7. (F3%)
(3E W7k 7 Al mks U Blolth)
(15) Kami sedang mencuci jendela. (5&+)
(e A4S 71 de Folth)
=> Jendela sedang kami cucl. (&%)

(32 227k fa Qe Folrh)

S 71%3 = Fejo] AAAHQ] o FolA ol A 32T HAL
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(16) Pendapat saya ayah setujui. (583%)
(U] 9A8& oA} 59 3H4th)
(17) Soal itu mereka setujui. (2 48 aE°] F9dh)
(18) Radio itu telah dia perbaiki. (Z H]2E o]v] 17} 113 })
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(19) Roti itu kubeli. (2 W& W7} Alch)
we /s I Wt Al
(20) Apakah mobil itu kaubeli?
EAL  AEAE/E A Uk AR
(A AERE Wb )

Fol7k 3 919 B

o]f + X&Eojf + BEFojB = oA BEFo
+(oleh) + FoJH A Z npdt) BARE < W
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A E ) A VIEeE Bt gAY £A7F uAEA
olol 23R HFAS] Fel} BHE Aolch 3, HFAY me-
ABFE AL di- 7} AREE M Fo17t 3 AL diad 5ol dia
7V di-/-nya= vHFE = Qo™ diaZt WA Fo|Y vt 39
A YE L AR &2 e A5 A

(21) Ayah memanggil Rustam. (&%)
ohH = Farh T
(cPHA)7} B REL)
=> Rustam dipanggil (oleh) ayah. (&%)

(F ZEFHT oM A))
(F2H2 oA A TEHY/FLES ofHA7} F2T)
(22) Dia mecuci mobil. TET)
(= AsAE Hoh)
=> Mobil dicucinya. (751)

(AFA7F 2 A Folth(?)/ AsAE 17} Hth)
(23) Adik saya menulis surat. (U2 S48 HX|Z At})
=> Surat ditulis (oleh) adik saya.
(A} W FAd 3] 2Hth/ FAE W FA o] Arh
(24) Dia memukul anjing itu. (2= A 7I& wWHh)
=>Anjing itu dipukul (oleh) dia./Anjing itu dipukulnya.
(I e oA 2ottt/ HE 27 WiHh)
(25) Mereka telah menonton film baru.
(AEL o7 A} Y3} Htth)
=>Film baru telah dinonton (oleh) mereka.
(A} Gt a5 98l A AT/ A F3E 152 oln] AlA
ct)



AEulAolo] FEele] s} oful: Foiste] TR M 225

V. QI=vIAole] g8 729 F=o] 2RTE Hlal B
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1. QI=HAlolo] ~SE T2t Bt=0] EE7Z H|w

ol A vlsl o] SlmHAlsloli SVOe] BATER of
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e Aloto] $580] ol 27Xz AWE 4 gleT 2
A, AT B e T Fao] FAHE on)E A

SRR A7} JASIAE AR Aol BAZ AHslels =, 53
AA1E A omd ola) A%EE 2B Aotk SVO £4
TxE ;%—t— Aol B9 %ol A Fobt s el %

< o 22 oA & 5 Uk
(26) Amin membaca majalah. (o}9-& #AE ¢l=t})
(27) Majalah dibaca Amin. (FA]& o}7lo] ¢l=t})

#19] eEolA (26)F 2N 22 AM=dY B 7] HsiAe
gow 2o AR Past Aolo)
(2605 fr=sh7|9ist 2&
(26a) Siapa yang membaca majalah? (‘+7} FA|Z J=1}?) - Amin.

@2N& F=371913 A

(27a) Apa yang dibaca Amin? (F31& o}7le] ¢]=1}?) - Majalah.
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B4} BEl7h 2Aste] Folrh —-EAte] Bao] Paichers 1o

W Sl olsh 2] B Folt @elz Feleka oo
£ zror] @ole) SEEAR B 8 4 g meols SEelg
e B4 5 NEEAE ol 88 WEROE BH T 5 Ak 19
20 AR 1% B3 Foll Fapy e sl
SEEY A FUS v Aol e Bd WPES Aol
o]t

(28) Polisi menangkap pencuri. (AZo] E5& Fgith)
Mok, = =5

(28a) Pencuri ditangkap polisi. (E5°] &4 #3/c})
=5 Fig A

(29) Yanto memukul Rani. (¢FEE 2P E wjgith)
k= wiEt =Y

(29a) Rani dipukul Yanto. (2}Y7} Qkeeol|A] gich)
gy git;
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(30) Tolong ambilkan air dingin, Yanti!
reeld AAgEd 223 gy
&t = £ 7=, duof)

(31) Toro, cucikan mobil saya sekarang!
T2 welFt AFt U AF
(EZ, A7 A5 Hol=d)

ey

2) & HH

b

(32) Air dingin diambilkan, Yanti!
2 2 e
& £ 7Kg=, ko)

(33) Toro, mobil saya dicucikan sekarang!
w2 AER 4 wold AR
(2, A7 W & F Hol=d)

Hkglol, SOV] #4755 2ka gl Sl AxAle) wew
Fofup Bajo] Fo B9t A ol DA 5 T el
oJshA . BALE A BE FEAE o] B SEARE U
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g ofn| ‘o)/8l/8/7TE BoiA ==,
AbEE ol AR Ed SAR ofd oS
%"J = %l%?l TrEo] = Zo] ofER o]%) Tz 7]sfof
g oJv]S AREEE ofef o] ol E

5%
o uw ﬂ%w SER D AER 5de) 54¢ % 4 ok

3 @ole] S5 %

(34) (B, AFol, Hel/HHsleh
(34a) E57}F A OIS ghedt.
(34b) AFgol7k Aol Al 8] e/ BT

() (B, &3, wejoy/ %)
(35a) 57} w0lE HH T
(35h) <=ol7F HapellA Bl

71 JF %3d (34b) & (35b) =74e] "ok

AEyAJololst Bato] Proke FRA T HE Fad Aold
2 e o 2o,
A, 2ol 727} St (SlEHlAlele] [SVO, el SOV),
Sl QEdlAlolols FALE FAOR Fol(R9IA) FL HHo]

(FAZD ] ofe o] Fasitt 5, £ Aol sl LA

o} BARAL ARHW ol SEEH FEE A2 Agaity
Za3 29l] Frke loltk mepd & Bgo] HaolE ztu 9

w), @zolo] Qlolt BHol2 st ojrjlx BAols} gko



=uAlelo] SEele] Fxs) ojnl: §wojste] P ulw 229

2 Ut sloji, A Vsl et ojuis) HA] o, &
& A9 71 vl sk et =3 SA] et vs 3o
Z vHA] e @ 280 Bl EE B2 vER)dlle WEkE v
A =tk
Ak, AmvlAjofoell A= AEAPE §l tial 2ol =
Hsh (TPt + BAR] SR TEET FERolgke #
o] 2 Wsks 7 e o) AEelE o FL Sl FAkl thalA
= 553 AFA meN-& AFEs=L, 22 58 HAFA di-u
AR Aeoldt FejE ARS8l A4sked $8% 9
gtk whebr gholo] B FA o R BAols gko g w5}
X—’M~ Bxshs o] 28E T W, dmviX ool E 5T T
S ARgaloft gtk ol2igt P4 wistel 1 gk ol 1wy
OME gholE 52 3=olE AUl otol = Hekshe gl
A 23 &F B oo e/E %31 WA = Aeolh
19 ol (287} (20)9] Fho] HYRA B AF I =59
ol WAIRlel 2t AR B2 Ak o] Folst 53
52 eIt} iAol BAE Ak 4TS sk glen
ot EAI7F Hs AR '8P} o] Fol A= Aol SAt He=
AFo] FARIA G whet wol Atol7h U= AojA] ddH o= 3k
7} Agstaas }— A 4“]9] AL BN F2o] o] Fo]
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2) LA} YA} 7+ ]G AA L ST FEES AAS =
o) 12913 ALY 7499} 3913 tlgALY AH$-9] oo &
A o o] w TAle] HFA} Hejx AR HC)

3) elz:y|r]olo] FEFE ouit ‘Ao FEt) E& b
PAAZ shA| Aol E5of YR|ske] FERstaAlsl= Aol
A skrolz AskE wi= Zulo] 520 wal shto]o]
WEFEL} oy Thedl Brlo] Bo ma Al sl A

7] $18le] Azshe gaow H3lsoloksit),

it

2 A yang TEO| 5 ¥ 8 T2 &S

JolelA] BAHIALE AHEste] B2 A
dlAlelefoll ke 1ot el 1 glol © shte] A yang’
o] AMGEIEH B ABSL, B s Abgeke Fa
g 7ol B3 gtk 4 B2 ol WA yang & 54 oY
o gl wet 5 YA AWl e} Aol Pek 3,
FAol AL FAHE AmdNolele] T PR AW GBS
She ae] BALE o] AR} He SR eiAstel wret
B Byt 2RE, QA A9l G s}wﬂ Fo) 4
2 3 YA D W FE TEE 3

o= %4 Ao} YA Neshe FEE
Abe) el B0l 9140 mE H8e B4
o). ofele] |EAT ol FAke] e wske DofubA ¢

A AAololol s WA ) B o wA) et
ool R FALS] HTAL e, & Gole] FE|(FALY 55 &
& 587} AdEIoll D= Acleh ABAEA L 1
A yang O S AFNE 1 oldt BRE FEE Fxo] YeiE
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Ao, w2 AR BAA yang' Bl & A9
e SEE Fxo| FuE Asiel At). Aol Fof (1

319ol 0] S5 G4 Zo))o] e SR FF
o) $8S A715EA ol dlEolA Bolsh AmyAofole]
T pzo] Wgl @ Zole] e WaE Aunz)
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D1, 2904 & 7=

- W7} 4F FA]  ==> majalah yang saya beli
o)) 2|2} (s T

*majalah yang saya membeli

- ZA=E 4F Y}  ==> saya yang membeli majalah
12 (TE5E T2
*Saya yang beli majalah

- 47} {F A ==> majalah yang kamu beli

o) P |2} (FE&T 75)

*majalah yang kamu membeli
- #AE 2F Y ==> kamu yang membeli majalah

PR TEw TX)

*kamu yang beli majalah

- ol X7} 4F FA] ==> ayah yang membeli majalah
Y212} TET TX)

*ayah yang dibeli majalah.
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)3y 92} (T T
*majalah yang beli ayah
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Abstract

"The strucure and meaning of Indonesian

passive Voice:

a comparative study with Korean

Im, Young—Ho

In translating one language into another language having the
same structures, translators often find some obstacles because
each language has differences either in the morphological,
syntactical or lexical ways. If the structures of both languages are
different, translating them will be more complicated.

Korean language with the SOV structure is much different from
Indonesian language, which is based on SVO structure. Passive
sentences in particular, the passive sentences of Indonesian
language are divided into two. First, the sentence depends on the
personal pronominal and has a transitive verb. The verbs of the
sentence are precededby prefix di— or zero morphemes. On the
other hand, the other form of passive verb is an intransitive verb
that is preceded by prefixes ter—, ke/-an, or preceded by the word
kena.

Not only the differences in forming the sentence, the voice of
Indonesian language is connected with the topic and comment. It

depends on the structure of the sentence and it gives much
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influence in translating the language into Korean language. In the
other words, the Korean language has a case, because it uses
affixes attached to the subject and the object, but they do not
affect the passive and active sentences even though the order of
the words changed. It happens very frequently! It has tendency
to have translators to make mistakes in translating both

languages.

Key words : voice, passive, relative word, topic, comment.

© 2006 KASEAS, All Rights Reserved.



